Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

giri rAja-bangALa

In the kRti ‘girirAja sutA tanaya’ — rAga bangALa (tALa dESAdi), Srl
tyAgarAja praises Lord vinAyaka.

P giri rAja sutA tanaya sadaya

A sura nAtha mukh(A)rcita pAda yuga
paripAlaya mAm ibha rAja mukha (giri)

C gaNa nAtha parAtpara !Sankar(A)gama
VAri nidhi rajanl-kara
phaNi rAja kankaNa vighna
nivAraNa SAmbhava Srl tyAgarAja nuta (giri)

Gist

O Lord vinAyaka — Son of pArvatl! O Merciful Lord!

O Lord whose feet are worshipped by indra and other chieftains! O
Elephant faced Lord!

O Chief of attendants of Lord Siva! O Supreme Lord - beyond everything!
O Moon shining in the Ocean of SivAgamas! (OR) O Beneficent Lord! O Moon
shining in the Ocean of Agamas! O Lord who wears SEsha as bracelet! O Lord
who removes obstacles! O Son of Lord Siva! O Glorious Lord praised by this
tyAgarAja!

Please protect me.
Word-by-word Meaning

P O Lord vinAyaka — Son (tanaya) of pArvatl - daughter (sutA) of himavAn
- Lord (rAja) of Mountains (giri)! O Merciful Lord (sadaya)!

A O Lord whose feet (pAda yuga) are worshipped (arcita) by indra — lord
(nAtha) of celestials (sura) and other chieftains (mukha) (mukhArcita)! Please
protect (paripAlaya) me (mAm), O Elephant (ibha rAja) (literally king of
elephants) faced (mukha) Lord!



O Lord vinAyaka — Son of pArvatl - daughter of himavAn - Lord of
Mountains! O Merciful Lord!

C O Chief (nAtha) of attendants of Lord Siva (gaNa)! O Supreme Lord -
beyond everything (parAt-para)! O Moon (rajanl-kara) shining in the Ocean (VAri
nidhi) of SivAgamas — (Sankara Agama) (SankarAgama)! (OR) O Beneficent Lord
(Sankara)! O Moon (rajanl-kara) shining in the Ocean (vAri nidhi) of Agamas
(SankarAgama)!

O Lord who wears SEsha - king (rAja) of snakes (phaNi) — as bracelet
(kankaNa)! O Lord who removes (nivAraNa) obstacles (vighna)! O Son of Lord
Siva (Samhbu) (SAmbhava)! O Glorious (Srl) Lord praised (nuta) by this
tyAgarAja!

O Lord vinAyaka — Son of pArvatl - daughter of himavAn - Lord of
Mountains! O Merciful Lord!

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 — Sankara Agama VAri nidhi rajanl-kara — In my opinion, this refers to
‘SivAgamas’ which has been rendered as ‘Sankara Agama’. Accordingly, it has
been translated as the ‘moon shining in the Ocean of SivAgamas'. However, it is
possible to take ‘Sankara’ and ‘Agama VAri nidhi rajanl-kara’ as separate epithets.

Both versions are given.

Devanagari
g, [ T g a1g 684
3. T AT g(@nfad aig
aRaTed /39 IS g9 (F1)
=, TOT A1 WA STeR(I0)TH
R A -
H{UT T[T SHeRoT fore
AR s ot ARt Ja (71)

English With Special Characters

pa. giri raja suta tanaya sadaya

a. sura natha mu(kha)rcita pada yuga
paripalaya mam ibha raja mukha (g1)

ca. gana natha paratpara Sanka(ra)gama
vari nidhi rajani-kara
phani raja kankana vighna



nivarana $ambhava §ri tyagaradja nuta (gi)

Telugu
0. NB ores e SO0 DSAD

©. Q08 I oo()0 )& Evale Jevertal
DOT*OOD H°0 ¥ ores doY (A)
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Tamil
u. M prey evogt Farw evgil
<. Uy Brs’ (PEMiflg urg® s’
uflurews wmbd @u grey wpa® (&)
g ST BE LFTSUT GUmIS(Tm &0
aurfl Hl&* reef-sir
LiPewt] Tey smisemr 6l e
Hleurrenr evmbLi‘eu uh Swnsymey mF ()

wenewirgen waer waCer! smananyerersCamCer!

Qpdren o samaer Qstipb Hmeug QananrGurGe!
Cuamieumis erenenent, Geulp (weneren pasCarGen!
wevowrgen waer waGar! &menarwarersGarGen!

sewr Brom! LpdCurmCer! Heursrisbered

sLadlen wHCw!

Sreurgar snsamsCsrCern! @enLw mnismerd

sanemCaurGan! gwellen w&Cer! Hursrreer CuTHmID
wenewirgen waer waCer! smananyerersCamCer!

LOE@WITFET LO&ET ~ LITTeus

LOEOWITEGT O&ET &6 ~ GNlBTWLIS6
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' HEISCaTaID sLefler WHCW' eremmid Mg Cummer Gamereareab.
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali

. 917 qre SO Oy sy

9. 59 Al J@ANo© A sy
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Gujarati
W, BUR Ry Ayl el Aed
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s(BL 21y $s6L (Aest
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Oriya
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8 Qla @°ad G
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Punjabi

. forfs 37 A3 35w AT

. A9 &8 HEfg93 ue war
ufousa H fes a7 wy (fan)

9. J1€ &" UI3UT HR(T)ITH
oy fafg rAst-a9
cfe a7 dae fews

[se9<c AHS< 7 3a99H &3 (far)
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